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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

SMLOUVA MAXI tESKOU REPUBLIKOU A SLOVENSKOU REPU-
BLIKOU 0 DOBRtM SOUSEDSTVI, PRATELSKYCH VZTA-
ZICH A SPOLUPRACI

deskA republika a SlovenskA repuhlika (ddle jen

wSmluvni strany"),

rozhodnuty nav&zat na dlouholetd plodn6 tradice

spolednjch ddjin a na bohatd zkusenosti ze vzajemnd

spoluprAce svq'ch ndrodfi,

v~domy si potfeby solidarity pro zabezpedeni

dastojn6ho mista v EvropA svkm ndrodm,

potvrzujice bezvgqhradnou Octu k lidskkm prAvim a

z~kladnim svoboddm, zAsaddm demokracie, humanismu a

prAvniho statu a vyjadtujice ptesv~ddeni, 2e jejich

dodrovAnI a daslednd nap1fiovAni tvoti zdklad

svobody, spravedlnosti a miru,

vychdzejfce z vkznamnch politickych a ekonomickych

pkemdn v Evropd a z bohatjch zkuenosti evropskjch

stAtil,

pevnd odhodlAny pkispivat k pfemind Evropy v

jedriotny kontinent miru, bezpednosti, demokracie a

prosperity,

idice se pravidly mezinArodniho prAva, jako2 i ci-

li a zAsadami zakotvenkmi v Chart6 OSN, Zdv6redn~m aktu,
Pakltsk6 chart6 pro novou Evropu a daldIch dokumentech

KBSE,
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usilujice O vdestrannj rozvoj vz~jemnqch vztahCi a
ptAtelskd spoluprdce v duchu dobrdho sousedstvl a

zachovdvajice v~echny kladn6 vqsledky dosavadni
spolupr~ce,vyj~dten6 zejm6na v jig uzavtenkch smlouvAch

a dohodhch,

se dohodly takto:

I Anek 1

Smluvni strany budou rozvijet a upevhovat svd

ptdtelskd vztahy a spolupraci na zAkladd vz&jemnd dcty,

davdry a porozumdni. Budou rovnA2 vz&jemn6 podporovat a
koordinovat dsili o svou plnou Odast v institucich

integrovan6 Evropy.

d1Anek 2

Smluvnf strany se budou ve vzcjemn:?ch vztazich,

jakotto i ve vztazich s ostatnimi stAty, fidit mezin&-
rodnim pravem, mejmdna zdsadou svrchovand rovnosti,

Ozemni celistvosti a politick& nezAvislosti,

neporuiitelnosti stAtnich hranic a nezasahovhni do
vnitknich z~lelitosti.

Smluvni strany potvrzzji sv6 spoledn4 sthtnf
hranice. Nemaji vildi sobd n zemni nAroky a takov4

nAroky nebudou vznh-et ani v budoucnosti.
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dlAnek 3

Smluvni strany budou pcddat pravidelnd konzultace
na ritznqch drovnich, aby tak zajistily rozvoj svq'ch

dvoustrannych vztahC. a co nejvice sladily svA stanoviska

k mezincrodnim otAzkum spolednkho zdjmu.

Konzultace na drovni pkedsed vlad se budou konat

tak dasto, jak to buds zapottebi, avdak nejm~nd jednou

rodnd.

Ministfi zahranidnich vAci se budou schAzet alespofi

jednou roand ke konzultacim, pki kter]'ch posoudl

provAddni t~to Smlouvy.

Ostatni ministti budou provhddt pravidelnd

konzultace.

Smluvni strany budou podle potfeby na z~kladd

vzhjemn6 dohody vytvdket pftslugn6 smiden6 komise.

1Anek 4

Smluvni strany budou vdestrannf napomchat zachovdni

a posileni bezpednosti, jakot i rozvoji spolupr~ce v
Evropd s cilem vytvo-it fidinn' celoevropskj

bezpedtnostni syst6m, zejmana se ztetelem na klid a

stabilitu sttedoevropsk~ho regionu, do n~hot patki.

Budou usilovat o to, aby byly cestou zAvaznkch a

fidinnd kontrolovatelnkch dohod sni£eny stavy ozbrojenych
sil a v]?zbroje v EvropA na firoveft dostateenou pro

obranu, av~ak neumofiujici i3tok.
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Budou se takd spolednd zasazovat o posilen dfivdry
a stability na mnohostrann~m a dvoustrannm z~klad&.

C 1 A n e k 5

SmluvnI strany budou pofdat pravidelnd konzultace
na rlhzn ?ch firovnich o otdzkdch bezperdnosti a obrany.

Jestlite jedna ze Smluvnich stran bude mit za to,
2e vznikla mezinhrodni situace, kterd mate ohrozit nebo
naruit jeji suverenitu, dzemni celistvost nebo jin 2i-
votni daletit6 bezpednostni z&jmy, obd smluvni strany
zah&ji ihned konzultace o nejadinn&j im zpasobu odvrAce-

ni hrozby.

V pkipadd ozbrojen~ho dtoku na jednu ze Smluvnich
stran se tytn dohodnou o molnosti poskytnout pomoc
napaden6 strand podle dlfnku 51 Chart), OSN a budou
usilovat o to, aby konflikt byl vyte.en v souladu se
zsadami Charty OSN a dokumenty KBSE.

Smluvni strany podle potkeby zahAji konzultace
rovni& v pkipadd vzniku nebo trvAnI jindho sporu di
siruace, jest.i~e budou mit za to, 2e by byl ohro~en
nebo poruben mir a mezin~rodni bezpednost.

C 1 A n e k 6

Smluvni strany budou rozvijet vzijemn6 vqhodnou
spoluprAci ve vojensk6 oblasti na zAkladd zvlAdtnich
dohod mezi ptislugngmi ministerstvy.
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C 1 A n e k 7

Smluvni strany budou podporovat spolupr~ci na

frovni jednotliv'ch soudAstf fizemniho a sprhvniho
dlenini republik vdetnd mst a obci.

Smluvni strany budou usilovat o dirokou a Udinnou

Odast cel spolednosti na vzdjemnych vztazich. Zvl&tni

vgznaz pkiklAdaji vzdjemntm styk~m mezi parlamenty.
Budou t~i vytvhtet nezbytn* pod inky pro roziffeni
pf imch stykil politickgch stran a hnutI, odbo-r6, cirkvf

a n&bolenskych spoledenstvi, nadaci a jintch spolka
a organizaci.

Vzhledem ke zv1utni ifLoze mlad6ho pokoleni pki
formovni vz&jemn]ch vztahil, Smluvni strany vytvoki
motnosti pro vlestrannou spoluprlci mlAdele bou stAtd.

S1lnek a

SmluvnI strany potvrzuji, 2e pIs luunIci deskd
n~rodnostni mentiny v Slovenskd republice a pkislu~nIci
slovensk6 ntrodnostni men iny v desk6 republice maji
pravo samostatnd, jakot i na spcledenstvi s jinymi dleny

sv6 skupiny svobodnd vyjadtovat, uchovdvat a rozvijet

svou etnickou, kulturni, jazykovou a nhbotenskou
sv6bytnost a rozvijet svou kulturu ve v~ech smnrech bez
jakychkoliv uokusA asimilovat je proti jejich vCLli.

Smluvnl strany budou respektovat pr&va a plnit
zAsady t:kajici se n~rodnostulch mentin v souladu s
mezinArodnImi standardy, zejm-An- evropskymi.
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Smluvn strany prohladuji, te osoby uveden6 v
dvodnim odstavci tohoto dl&nku maji zejmdna prAvo samo-
statn6, jakof i ve spoledenstvi s jintmi dleny sv& sku-
piny:

- uvobodng poulivat sviij mateksk jazyk v soukromi i na
vekejnosti, a - vedle potkeby znAt dkedni jazyk

prisluAnkch stAtd - poulivat svlj matekskq' jazyk pked
stAtnimi org&ny v souladu S vnitrostAtnim

zlkonodArstvizm,

- vytvd&et pz-eene zpCsoby vyuky sv6ho matekskdho

jazyka,
- zaklddat a udriovat sv6 vlastni hospod6±skh,
vzd&lvacl. kulturni a ndbolensk4 instituce,

organizace a spolky.

PkIsluInost k nArodnostni mandin6 je v6ci osobni

volby kadAho obdana a z t6to pkisludnosti mu nem~te

vyply~vat Udnd znevyhodndni.

Sxluvnf strany se shoduji v tom, te na osoby, kterd

patfi k nclrodnostl-m mefninm, se vztahuji stejn pr~va

a povinnosti vyplvajici z jejich stAtniho obdanstvi ja-

ko na ostatni obdany dandho stAtu.

C 1 A n e k 9

Smluvni strany budou podporovat osobni styky obdan i

obou sttix. Za tim idelem se zavazuji vytvokit
odpovidajici podmlmky pro volnY pohyb svch obdan,'.
ZvlUa~t budou podporovat vaestranny rozvoj skupinovych a
individuAlnich stykfi a raznych forem pkimd spoledenskd a
hospod~fsk6 spoluprAce v pohranidnich oblastech.
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SI dn e k 10

Smluvni strany povafujf za

podminek spolefenskdho pokroku

spoluprAce.

jednu ze z&kladnich

rozvoj hospodlkskd

d 1 Anek 11

Smluvni strany kudou rozvijet vzljemnd vghodnou

hospodhkskou a finasdni spoluprhci, vdetni spolupr~ce
mezi oblastmi. Budou pfispivat k pkm6 spoluprhci mezi
hospodlAskyzi sub jekty obou st&nt. Zvlhitni vgznam
ptikJAdaji spoluprAci na zklad6 Smiouvy o celni unii
mezi ER a SR.

SmluvnI strany budou usilovat o rozdikovAnl a
zdokonalovAni spoluprAce v oblasti leleznidni, leteckd,
silnidni, nAmofni a vnitrozemskd vodni dopravy.

Smluvni strany

rozAifeni vzdjemnl'ch

sluleb v souladu

technckkmi normami.

se budou zasazovat o zlep~eni a

pogtovnich a telekomunikadnich

s evropskkmi a mezinhrodnimi

K podrobn~ji fprav6 spoluprAce budou Smluvni stra-

ny uzavirat zvlbtni dohody pkizpsobend vznikajicimu

jednotnmu evropskdmu ekonomickdmu organismu.

dI n e k 12

Smluvni strany budou dzce spolupracovat v oblasti

ochrany tivotniho prostkedi.
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Budou

pkesahujIcimu

likvidaci.

spoletn& pkedchhzet znedigtovAni
hranice a usilovat o jeho snifeni a

Smluvnl strany se budou podilet v mezindrodnm,
zejmdna evropsk#in mtitku, na vytvhkeni a provdd~n'"
koordinovand strategie p4de o fivotni prostkedi.

Podrobnd z~sady spolupr~ce v oblasti livotniho
prost edi upravi zvlddtni dohody.

C 1 A n e k 13

Smluvni strany se shoduji v tom, te budou spolupra-
covat na vdech qrovnich pki pkiprav6 dzemnich progn6z
a plAna, jejicht dopad pkesahuje spoledn6 hranice.

C 1 A n e k 14

SmluvnI strany budou podporovat a usnadflovat
vz&jemnou vddecko-technickou upoluprloi. Za tim deleiii
budou ejedndvat pfisluind dohody a podnikat upoledn
akos k Jnjiah provhd6ni.

Smluvni strany budou podporovat

usnadfiujici ptistup do vddeckqch
knihoven a podobnkch instituci.

a vytvteat podminky

instituci, archiva,

Smluvni strany budou rozvijet spolupr~ci v oblasti
kultury, v~dy a Akolstvi. Na z&klad6 dohod a program&
budou roz~ifovat vym6nu ve viech oblastech a na vAech
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drovnich, podporovat spoluprAci mezi umileck2?mi a jin!?mi
kulturnimi institucemi a organizacemi.

Smluvni strany budou roz~ikovat a podporovat

spoluprAci mezi Akolami viech druhb, jakot i mezi

vyzkumngmi Ostavy a jejich organizacemi, a to jak

vj=6nou studenta, stipendist*, uditela a vdeckych

pracovnikil, tak i prostkednictvim spolednych vkzkumnkch

pracl.

Smluvni strany budou podporovat vysoko~kolsk6

studium slovenskdho jazyka v deskd republice a deskdho

jazyka ve Slovenskd republics.

V souladu s pfislu~nkmi dohodami budou Smluvni

strany vzAjemn6 uzndvat doklad o absolvovAni dkol a

vysokoikolskych studil.

1 A n e k 15

Smluvni strany budou usilovat o uchovdni kulturnich

atatk4 a pamdtek drub& mmluvnI strany na svdm
OumN1.

1 A n e k 16

Smluvni strany budou usnadfiovat tok informaci

o spoledenskdm, politick~m, hospod&fsk6m, kulturnim, vA-

deckdm a jinam tivot6 druh6 smluvnI strany, zvldbt6 pak

zajisti objektivni informovanost o druh6 smluvni strand

v rAmci vyuky a vqchovy mlAdete, vdetn6 fkolnich udeb-
nic.
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Smluvni strany budou podporovat spoluprdci v
oblasti hromadnych sd~lovacich prostkedk i, zejm~na

rozhlasu a televize.

ClAnek 17

Smluvni strany budou podporovat spolupr~ci v oblas-
ti zdravotnictvi a ochrany zdravi obyvatelstva pkedev im
pfi pfedchAzeni civilizadnim chorobAm, naka~livqm a ji-
nym nemocem a v boji proti nim.

Smluvni strany budou spolupracovat za ddelem
vzhjemn6ho poskytovAni pomoci pki katastroftch a

hromadn'ch nehodAch.

Smluvni strany budou usilovat o spoluprAci v oblas-

ti socilriho zabezpedeni.

1 A n e k 18

Smluvni strany budou podporovat spoluprdci v
oblasti tdlesn6 v-chovy, sportu a turismu.

6 1 A n e k 19

Smluvni strany budou ne zAklad6 zvl~tnich dohod

spolupracovat v prAvni oblasti.

Smluvni strany budou zejm6na spolupracovat v boji
proti organizovan6 zlodinnosti, terorismu, nezAkonndmu
obchodu s narkotiky a nezdkonn6mu ptepravovAni ptedm6td
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kulturni a historick4 hodnoty pfes hranice. Nezdkonn6

vyvezen6 kulturni hodnoty budou navrAceny druh6 Smluvni

strani.

6 1 A n e k 20

Tato Smlouva neni namitena proti ttetim stAtam.

NedotlrkA se prAy a zAvazkA vyplvajicich z platnkch

dvoustrannkch a mnohostrannych smluv a dohod uzavfenkch

Smluvnimi stranami s jingmi stAty.

C1 A n e k 21

Tato Smlouva podldhA ratifikaci a

platnost dnem vymdny ratifikadnich listin,

provedena co nejdflve.

vstoupi v

kter& bude

Tato Smlouva se uzavird na dobu 15 let. Poti

se bude jeji platnost prodlutovat vtdy na p6tilet6 obdo-

bl, pokud ji jedna ze Smluvnich stran nevypovi pisemnit

nejpozddji rok pfed uplynutim pfislu~n6ho obdobi plat-

nosti.
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Dano v Bratislavg ve dvou vyhotovenich, kaidd

v Jazyce deskdm a slovensk6m, pkidem2 ob6 znini maji

stejnou platnost.

Za teskou
republiku:

Za Slovenskou
republiku:

A t

*"I I"

IVAN KORNfK
Mfstopfedseda vlhdy

a ministr financf

V Bratislav6 23. listopadu 1992

VLADIMfR MEIAR
Pfedseda vddy
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

ZMLUVA MEDZI SLOVENSKOU REPUBLIKOU A CESKOU REPU-
BLIKOU 0 DOBROM SUSEDSTVE, PRIATELSKYCH VZTA-
HOCH A SPOLURACI

SlovenskA republika a deskA republika (aalej len
"Zmluvn6 strany"),

rozhodnut6 nadviazat na dlhoro~nd plodn6 tradicie
spoloa.nch dejin a na bohat6 skOsenosti zo vz jomnej
spoluprice svojich nArodov,

vedom& si potreby solidarity pre zabezpe~enie
dbstojn6ho miesta v Eur6pe svojim ndrodom,

potvrdzujic bezv~hradnO Cictu k Iudskkm privam a

z~kladnkm slobodm, zdsad~m demokracie, humanizmu a

prfvneho 9t~tu a vyjadrujtc presved~enie, le ich

dodriiavanie a d8sledn6 naplhovanie tvori zAklad slobody,
spravodlivosti a mieru,

vychddzajc z vkznamnch politick'ch a ekonomick'ch
zmien v Eur6pe a z bohat.ch sksenosti europskych 9tAtov,

pevne odhodlan6 prispieva k premene Europy na
Jednotn kontinent mieru, bezpeanosti, demokracle a
prosperity,

riadiac sa pravidlami medzinArodn6ho pr~va, ako aj

cilmi a z~sadami zakotven'mi v Charte OSN, ZUverednom akte,
Parilskej charte pre novO Eur6pu a aaltich dokumentoch KBSE,

usilujac sa o vgestrannk rozvoj vziJomnkch vztahov
a priatelskej spoluprdce v duchu dobr~ho susedstva a
zachovvaac v§etky kladn6 vkledky doterajgej spoluprdce,
vyjadrerti6 hlavne v u! uzatvorenkch zmluvdch a dohodich,

sa dohodli takto:
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1 Anok 1

Zmluvnd strany budO rozvijat a upevf ovat svoje

priatelak6 vzfahy a spoluprAcu na zAklade vzdjomneJ

Octy, d8very a porozumenia. Rovnako budO vzdjomne

podporovat a koordinovat 6silie o svoju p1nO aast

v ingtitdciAch integrovanej Eur6py.

1 Anok 2

Zmluvn6 strany sa bud6 vo vzAJomnch vztahoch, ako

aj vo vztahoch s ostatn'mi §ttmi, riadit medzinArodnm
prvom, najmd zAsadou zvrchovanej rovnosti, Ozemnej

celietvosti a politickej nezAvislosti, neporu§itelnosti

§tAtnych hranic a nezasahovania do vnOtorngch z4lelitosti.

Zmluvn6 strany potvrdzujO svoje spolo~n6 §t~tne

hranice. Nemaj(I vodi sebe liadne Qzemn6 nAroky a takdto

nAroky nebudO vznA§a ani v bud~xcnosti.

1A n o k 3

Zmluvn6 strany bud6 usporadiva pravideln6

4onzult~cie na r8znych drovniach, aby tak zaistili rozvoj

svojich dvojstranngch vztahov a ao najviac ziadili svoje

stanoviskA k medzindrodnqm otAzkam spolo~n6ho ziujmu.

KonzultAcie na arovni predsedov v1Ad sa budd konaf
tak aasto, ako to bude potrebn6, avgak najmenej jedenkrdt
rodne.

Ministri zahranian'ch veci sa budd sch~dzat aspoA
jedenkrit rocne ku konzult~ciam, pri ktor:ch posidia
pinenie tejto Zmluvy.

Ostatni ministri budO uskutoafiovat pravidelnd
konzultAcie.

Zmzluvn6 strany budd podia potreby na zAklade
vz&jomnej dohody vytvAra prialuln6 zmie~an6 komisie.
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lAnok 4

Zmluvn6 strany bud6 vietranne napomdhaf zachovaniu
a posilneniu bezpednoetl, ako i rozvoju spoluprice
v Eur6pe, s cielom vytvorit Odinn celoeur6psky bezpednostn'
system, najmd so zretelom na klud a stabilitu
stredoeur6pskeho regi 6nu, do ktordho patria.

Budd sa usilovat o to, aby boll cestou zAvAzngch a
dinne kontro1ovate n.'ch doh~d znien6 stavy ozbrojengch
sil a vrzbroJe v Eur6pe na OroveA dostatounO pre obranu,
av~ak neumofilujdcu 6tok.

Budd sa tiel spolodne zasadzova o posilnenie d8very
a stability na mnohostrannom a dvojstrannom ziklade.

SA n o k 5

Zmluvn6 strany budd usporadivat praviael6 konzultAcie
na r8znych drovniach o otAzkach bezpednosti a obrany.

Ak Jedna zo zmluvn.'ch strhn bude mat za to, ge
vznikla medzilnrodnA situAcia, ktorA m8£e ohrozif alebo
narudie jej suverenitu, Ozemnd celistvost alebo in6 iivotne
d6lelit6 bezpednostn6 zAujmy, obe zmluvn& strany zadnd ihnea
konzult~cie o naJddinneJ~om sp6sobe odvrdtenia hrozby.

V pripade ozbrojen6ho dtoku na jednu zo Zmluvnkch
strAn sa tieto dohodnd o molnosti poskytnrdi pomoc
napadnutej strane podia dlinku 51 Charty OSN a bud6 sa
usilovat o to, aby bol konflikt vyriegenk v slade so
zisadami Charty OSN a dokumentami KBSE.

Zmluvn6 strany podia potreby zadnd konzultAcie
taktiel v pripade vzniku alebo trvania indho sporu alebo
situAcie, ak budO mat za to, le by bol ohrozenk alebo
poru~enk mier a medzindrodnA bezpednost.

61A n o k 6

Zmluvn6 strany budd rozviJat vzAjomne vkhodnd
spolupricu vo vojenskej oblasti na zAklade zvlbAtnych
doh~d medzi prisluinkmi ministerstvami.
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6 1' & n o k 7

Zmluvn6 strany bud6 podporovae spoluprdcu na
Cirovni jednotlivgch aiastf Czemn6ho a sprhvneho dlenenia
republik vrAtane miest a obcl.

Zmluvn6 strany sa bud'i usilovat o girok6 a innO
,idasl2 celej spolodnosti na vzAJomngch vztahoch. Zvl6Atny
vgznam prikladaJ vz&Jomn'm stykom medzi parlamentami.
BudO tie! vytvdra nevyhnutn6 podmienky pre roz~irenie
priamych stykov politick~ch stri-n a hnuti, odborov,
cirkvi a ndbolensk~ch spolodenstiev, nad~cil a in'ch
spolkov a organiz~cii.

Vzhladom na osobitn, alohu mlad~ho pokolenia pri
formovani vziJomnkch vztahov, Zmluvnd strany vytvoria
molnost± pre vbestrannO spoluprdcu mldele oboch 5tAtov.

6 1 An o k 8

Zmluvn6 strany potvrdzuO, le prislu~nici slovenskej
n~rodnostneJ meniny v deskej republike a prislugnici
6eskej nArodnostneJ meniiny v Slovenskej republike majO
pr~vo samostatne, ako i v spolodenstve s in'ml alenmi
svojej skupiny, slobodne vyJadrovaf, uchovivat a rozvijaf
svoju etnickC, kultCrnu, jazykovO a nAboienski svojbytnosf
a rozvijaf svoju kultiru vo vgetk:'ch smeroch bez
akchkolvek pokusov asimilovat ich proti ich v81i.

Zmluvn6 strany budO regpektova priva a p1nif
zAsady tkkaj6ce sa nirodnostn:ch mengin v s(ilade s
medzinirodn.'mi gtandardami, najmA eur6 pskymi.

Zmluvn6 strany prehlasuj i, le osoby uveden6
v 6vodnom odstavci tohto dlAnku majO najma prhvo samostatne
ako i spolodne s innmi 6lenmi svojej skupiny:

- slobodne poulivat svoJ materinsks jazyk v s(ikromi i na
verejnost±, a - popri potrebe poznat ,radn@' jazyk
prislu~nkch bt&tov - poutIvat svoj materinsk' jazyk
prod AtAtnyml org~nmi v sOiade s vntrogtAtnym
z~konod~rstvom,
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- vytviraf primeran6 sp8soby vkuky svojho materinsk~ho

J azyka,

- zakladat a udrtlavaf avoje vlaatn6 hospoddrake,

vzdel~vacie, kultarne a nAbolenakd in~titcie,
organiz~cie a spolky.

Prislugnoa1 k nArodnostnej menline Je vecou osobnej

votby kald6ho obdana a z teJto prislugnostl mu nem8fe

vyplkvat @ladne znevkhodnenie.

Zmluvn6 strany sa zhoduJx v tom, ie na osoby, ktor6

patria k nArodnostnkm mengin.m, sa vzfahuji rovnak& priva

a povinnosti, vypIgvaJCice z ich AtAtneho obdianstva, ako

na ostatnkch ob~anov dan6ho gtitu.

C 1 An o k 9

Zmluvn6 strany bud6 podporovat osobn6 styky ob~anov

oboch §tAtov. Za tkmto ddelom sa zavazujfi vytvorif

zodpovedaJdce podmienky pre voink pohyb svojich obeanov.

Obzv1Af budO podporovat vgestrann rozvoj skupinovkch a

individugInych stykov a r8znych foriem priamej spolo6enskej

a hospod~rskeJ spoluprice v pohranIan~ch oblastiach.

C 1 gn o k 10

Zmluvn6 strany povaluJ i za jednu zo zAkladngch

podmienok spolodensk~ho pokroku z-ovoj hospodArskej

spoluprice.

1 n o k 11

Zmluvnd strany bud6% rozvijaf iz jomne v.'hodrni

hospodirsku a finan~n6 spoluprdcu, writane spoluprice

medzi oblastami. Bud6 prispievat k priamej spoluprici
medzi hospodArskymi subjektami oboch 5tAtov. ZvliAtny

vznam prikladaJ6 spoluprAci na ziklade ZmJLuvy o colnej
dnii medzi SR a 6R.

Zmluvn6 strany sa bud i usilovae o rozAirovanie a
zdokonalovanie spoluprAce v oblasti lelezn1nej, leteckej,
cestnej, nimornej a vntrozemskej vodnej dopravy.
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Zmluvnd strany sa bud6 zasadzovat o zlepienie a
rozbirenie vzdJomnkch podtovnkch a telekomunikaankch slu~ieb
v sOlade a eur6pskymi a medzindrodnkmi technick~mi normami.

K podrobnej~eJ Oprave spoluprAce bud6 Zmluvnd strany
uzatv4raf zvld§tne dohody prisp~soben6 vznikaicemu
Jednotn6mu eur6pskenu ekonomick6mu organizmu.

1 A n o k 12

Zmluvn6 strany budO Ozko spolupracovat v oblasti
ochrany livotndho prostredia.

BudO spolodne predch~dza zneaistovaniu presahujOcemu
hranice a usilovat sa o Jeho znfenie a likvIdhciu.

Zmluvn6 strany sa budQ podielat v medzindrodnom.

hlavne europskom meritku, na vytvirani a vykonivani

koordinovanej strategickej starostllvosti o livotn6

prostredie.

Podrobn6 z~sady spoluprice v oblasti livotn6ho
prostredia upravia zvlAtne dohody.

6 1 A n o k 13

Zmluvn6 strany sa zhoduj(i v tom, ie budOa spolupracova
na vgetkkch drovniach pri prfprave azemnj~'ch prognoz a
plnov, ktorkch dopad presahuje spoloan& hranice.

dA n o k 14

Zmluvn6 strany budd podporova a urahaovat vzAjomn6
vedecko-technickid spolupricu. Za tkmto Oelom budO uzatvirat
prislugn& dohody a podnikat spoloan akcie k ich
vykonivaniu.

Zmluvn6 8trany bud6 podporovat a vytvdraf podmienky
ulahaujdce pristup do vedeckkch £ngtitaci, archivov,
knihovnl a podobnkch inititOcif.

Vol. 19M0, 1-32375

1995



114 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

ZmluvnL strany bud6 rozvJa spoluprAcu v Oclasti
kultary, vady a ikolstva. Na ziklade doh8d a programov budO
rozAirovat vmenu vo vAetkkch oblastlach a na vietkkch
Orovniach, podporovat spolupr~ou medzi umeleckkmi a Inkmi
kultirnymi ingtitdioaml a organizAclauni.

Zmluvnd strany bud6 rozlIrova a podporovat spoluprdcu
medzi fkolstvam± vietkkch druhov, ako aJ medzi vkskumngmi
Ostavmi a ich organizAciami, a to ako vkmenou Atudentov,
Atipendistov, u6itelov a vedeckrch pracovnikov, tak i
prostrednictvom spolonch vkskumnkch prAc.

Zmluvn6 strany budO podporovat vysokogkolsk6 gtadlum
6esk~ho Jazyka v Slovenskej republike a slovensk~ho jazyka v
deskeJ republike.

V ,salade s prfslu5ngtmi dohodami budd Zmluvn6 strany
vzAjomne uznivat doklad o absolvovani k81 a vysoko~kolskkch

1 A n o k 15

Zmluvn6 strany sa budLa usilovat o uchovanie kultrnych
statkov a pamiatok druhej zmluvnej strany na svojom tzemi.

C 1 n o k 16

ZmLuvri strany budId ul ahovaf tok informicil o
Spo106enskom, politickom, hospodArskom, kultCrnom, vedeckom
a inom livote druhej zmluvneJ strany, obzvliA potom zaisti
objekltivnu infQormovanosf o druhej zmluvnej strane v ramci
v:'uky a v~gchovy m1deie, vritane Akolskkch udebnic.

Zmluvn6 strany bud podporovat spoluprfcu v oblasti
hromadn~kch oznamovacich prostriedkov, najmA rozhlasu a
televizie.

C1 An ok 17

ZmIuvnm6 strany bucda podporovatJ spolupricu v oblasti
zdravotnictva a ochrany zilravia obyvatelstva predovlet.zm
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pri predchddzani clvIllzankch chor8b, nikazllvkch a Inkch

chor8b a v boji protl nim.

Zmluvnd strany budQ spolupracovat za Oielom vz jomndho

poskytovania pomoci pri katastroftch a hromadnkch nehodich.

Zmluvnd strany sa buda usilovat o spoluprdcu v oblastf

sociAlneho zabezpe6enia.

6 1 A n o k 18

Zmluvn6 strany bud6 podporovat spolupr&cu v oblasti
telesnej v:chovy, §portu a turistiky.

C 1 A n o k 19

Zmluvn6 strany budO na z~klade zv14 tnych doh8d
spolupracovat v privnej oblasti.

Zmluvn strany buda spolupracovat naJima v boJl proti
organizovanej z1o~innosti, terorizmu, nez~konn6mu obchodu s
narkotikami a nez~konn~mu prepravovaniu predmetov kult~rneJ
a historickej hodnoty cez hranice. Nez~konne vyvezenn6
kultCirne hodnoty budfi vriten6 druhej Zmluvnej strane.

C1 dn o k 20

TAto Zmluva nie je namiereni protl tretim AtAtom.
Nedotj'ka sa prAv a zdvazkov vypl. vaJacich z platn_'ch

dvojstrannrch a mnohostrann.ch zmlv a doh8d uzatvoreSch

Zmluvn.'mi stranami s inkmzi 9titmi.

C 1 A n o k 21

TAto Zmluva podlieha schvileniu za podmienok, ktor6
stanovi prAvmy poriadok kaldeJ zo Zoluvnkch strAn a
nadobudne platnost diom vkmeny not o tomto schvAlenl.
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Tito Zmluva sa uzatvAra na dobu 15 rokov. Potom as
bude JeJ platnost pred1lova v~dy na pdfrond obdoble,

pokiaT Ju Jedna za Zmluvn~nh utrAn nevypovie plaomne

najnesk8r rok pred uplynutim prislugn~ho obdobla platnosti.

Dan6 v Bratislave v dvoch vyhotovenlach, kald6 v
Jazyku slovenskom a deskom, pri~om obe znenla majOa rovnak6

platnost.

Za teski
republiku:

Ivan KOlARNK
Podpredseda vddy
a minister financif

V Bratislave dfia 23. novembra 1992

Za Slovensk
republiku:

/

VLADIMfR ME6IAR
Predseda vldy
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY1 BETWEEN THE CZECH REPUBLIC AND THE SLOVAK
REPUBLIC ON GOOD NEIGHBOURLINESS, FRIENDLY RELA-
TIONS AND COOPERATION

The Czech Republic and the Slovak Republic (hereinafter referred to as "the
Contracting Parties"),

Determined to build on the long-standing and fruitful traditions of their shared
histories and on the rich experience of mutual cooperation between their peoples,

Mindful of the need for solidarity in order to secure their peoples' rightful place
in Europe,

Confirming their unconditional respect for human rights and fundamental free-
doms and the principles of democracy, humanism and the rule of law, and expressing
the conviction that their adherence and unwavering commitment lay the foundation
for freedom, justice and peace,

Considering the significant political and economic changes in Europe and the
rich experience of the European States,

Firmly resolved to contribute to the transformation of Europe into a unified
continent of peace, security, democracy and prosperity,

Guided by the norms of international law and the purposes and principles of the
Charter of the United Nations, and by the Final Act,2 the Charter of Paris for a New
Europe and other documents of the Conference on Security and Cooperation in
Europe,

3

Striving towards the comprehensive development of their mutual relations and
for amicable cooperation in a spirit of good-neighbourliness, and retaining all the
positive results of their cooperation to date, which has been governed by previously
concluded treaties and agreements,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall develop and consolidate their friendly relations
and cooperation on the basis of mutual respect, confidence and understanding. They
shall also support and coordinate each other's efforts to participate fully in the
institutions of an integrated Europe.

Article 2

The Contracting Parties, in their relations, with each other as in their relations
with other States, shall be guided by international law, particularly by the principles
of sovereign equality, territorial integrity and political independence, the inviolabil-
ity of State frontiers and non-interference in internal affairs.

ICame into force on 1 July 1993 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Prague, in
accordance with article 21.

2 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Officials Records of the General Assembly, Forty-fifth Session, document A/45/859.
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The Contracting Parties confirm their common State frontier. They have no
territorial claims against each other and they shall not put forward any such claims
in the future.

Article 3

The Contracting Parties shall hold regular consultations at various levels to
ensure the development of their bilateral relations and to harmonize, as far as pos-
sible, their positions on international issues of common interest.

Consultations at the level of heads of Government shall be held as often as
needed, but at least once a year.

The Ministers for Foreign Affairs shall meet at least once a year for consul-
tations, at which they shall review the implementation of this Treaty.

The other ministers shall hold consultations on a regular basis.

The Contracting Parties shall form appropriate joint commissions as necessary,
on the basis of mutual agreement.

Article 4

The Contracting Parties shall promote in every way possible the maintenance
and strengthening of security as well as the development of cooperation in Europe
for the purpose of building an effective, all-European security system, particularly
with regard to the tranquillity and stability of the Central European region to which
they belong.

They shall endeavour through binding agreements which can be effectively
monitored to reduce the number of troops and weapons in Europe to a level suffi-
cient for defence but not for aggression.

They shall also jointly promote confidence-building and stability on a multi-
lateral and bilateral basis.

Article 5

The Contracting Parties shall hold regular consultations at various levels on
questions of security and defence.

If one of the Contracting Parties believes that an international situation has
arisen that could threaten or violate its sovereignty, territorial integrity or other vital
security interests, the two Contracting Parties shall immediately initiate consulta-
tions on the most effective way of averting the threat.

In the event of an armed attack on one of the Contracting Parties, the Parties
agree that assistance may be rendered to the attacked party under Article 51 of the
Charter of the United Nations, and shall endeavour to resolve the conflict in a
manner consistent with the provisions of the Charter of the United Nations and the
documents of the Conference on Security and Cooperation in Europe.

The Contracting Parties shall, as necessary, initiate consultations also in the
event that any other dispute or situation arises or persists, if they deem that such
dispute or situation might constitue a threat to or breach of international peace and
security.
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Article 6

The Contracting Parties shall develop mutually advantageous cooperation in
the military field on the basis of special agreements between the relevant ministries.

Article 7
The Contracting Parties shall support cooperation at the level of individual

constituents of the territorial and administrative divisions of the Republics, in-
cluding towns and communities.

The Contracting Parties shall endeavour to ensure broad and effective partici-
pation of their entire societies in their mutual relations. They attach particular im-
portance to reciprocal contacts between their parliaments. They shall also create the
necessary conditions for expanding direct contacts between political parties and
movements, unions, churches and religious societies, foundations and other associa-
tions and organizations.

Considering the special role of young people in the formation of mutual rela-
tions, the Contracting Parties shall create opportunities for all-round cooperation
between young people of the two States.

Article 8
The Contracting Parties affirm that citizens of the Czech national minority in

the Slovak Republic and citizens of the Slovak national minority in the Czech Re-
public shall have the right individually and in association with other members of
their group to express, preserve and develop their ethnic, cultural, linguistic and
religious identity and to develop their culture in all areas without any attempts to
assimilate them against their will.

The Contracting Parties shall respect the rights of national minorities and shall
comply with the principles relating to them in accordance with international stan-
dards, particularly European standards.

The Contracting Parties affirm that the persons referred to in the first paragraph
of this article shall have the right, individually and in association with other mem-
bers of their group:
- Freely to use their mother tongue in private and in public, and - in addition to

the need to know the official language of the respective States - to use their
mother tongue before State organs in accordance with domestic legislation;

- To create appropriate means of teaching their mother tongue;
- To establish and maintain their own economic, educational, cultural and re-

ligious institutions, organizations and associations.
Membership of a national minority is a matter of personal choice for each

citizen and shall not give rise to any disadvantages.

The Contracting Parties agree that persons belonging to national minorities
have the same rights and duties arising out of their State citizenship as other citizens
of that State.

Article 9
The Contracting Parties shall foster personal contacts between citizens of their

two States. To this end, they undertake to create suitable conditions for their citi-
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zens' freedom of movement. In particular, they shall promote the comprehensive
development of group and individual contacts and various forms of direct social and
economic cooperation in border areas.

Article 10

The Contracting Parties consider economic cooperation one of the basic condi-
tions for social progress.

Article 11

The Contracting Parties shall develop mutually advantageous economic and
financial cooperation, including cooperation between regions. They shall foster di-
rect cooperation between business entities of the two States. They attach particular
importance to cooperation on the basis of the Agreement on Customs Union be-
tween the Czech Republic and the Slovak Republic.

The Contracting Parties shall endeavour to broaden and improve cooperation
in the area of rail, air, road, maritime and inland water transport.

The Contracting Parties shall endeavour to improve and expand joint postal and
telecommunications services in accordance with European and international tech-
nical norms.

In order to regulate their cooperation more effectively, the Contracting Parties
shall conclude special agreements adapted to the emerging single European eco-
nomic entity.

Article 12

The Contracting Parties shall cooperate closely in the area of environmental
protection.

The Contracting Parties shall jointly prevent transboundary pollution and shall
endeavour to reduce and eliminate it.

The Contracting Parties shall participate, at the international and especially
the European level, in developing and implementing coordinated strategies for pro-
tecting the natural environment.

Detailed guidelines for cooperation in the area of environmental protection
shall be set out in special agreements.

Article 13

The Contracting Parties agree to cooperate at all levels in preparing territorial
forecasts and plans whose impact extends beyond their common frontier.

Article 14

The Contracting Parties shall promote and facilitate joint scientific and techno-
logical cooperation. To this end, they shall conclude appropriate agreements and
undertake joint action to implement them.

The Contracting Parties shall promote and create conditions to facilitate access
to scientific institutions, archives, libraries and similar establishments.

The Contracting Parties shall develop cooperation in the area of culture, science
and education. On the basis of agreements and programmes, they shall increase
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exchanges in all areas and at all levels and shall promote cooperation between artis-
tic and other cultural institutions and organizations.

The Contracting Parties shall expand and promote cooperation between
schools of all kinds and between research institutes and their organizations, both
through exchanges of students, scholarship holders, instructors and research workers
and through joint research.

The Contracting Parties shall promote university courses in the Slovak lan-
guage in the Czech Republic and in the Czech language in the Slovak Republic.

The Contracting Parties, in accordance with the relevant agreements, shall re-
ciprocally recognize school-leaving certificates and university degrees.

Article 15

Each Contracting Party shall endeavour to preserve the other Contracting
Party's cultural property and monuments situated in its territory.

Article 16

The Contracting Parties shall facilitate the flow of information on the social,
political, economic, cultural, scientific and other life of the other Contracting Party;
in particular, they shall provide objective information about the other Contracting
Party in the context of the education and upbringing of young people, including the
school textbooks used.

The Contracting Parties shall promote cooperation in the area of the mass
media, particularly radio and television.

Article 17

The Contracting Parties shall promote cooperation in the area of health care
and protection of the health of their populations, particularly through the prevention
of diseases of civilization and infectious and other diseases, as well as cooperation
in combating such diseases.

The Contracting Parties shall cooperate for the purpose of providing each other
with assistance in the event of disasters and major accidents.

The Contracting Parties shall pursue cooperation in the area of social security.

Article 18

The Contracting Parties shall promote cooperation in the area of physical edu-
cation, sport and tourism.

Article 19

The Contracting Parties shall cooperate, on the basis of special agreements, in
the legal field.

The Contracting Parties shall cooperate in combating organized crime, terror-
ism, illicit traffic in narcotic drugs and illicit transport of items of cultural and his-
torical value across frontiers. Illegally exported items of cultural value shall be re-
turned to the other Contracting Party.
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Article 20

This Treaty is not directed against third States. It does not affect the rights and
obligations arising from bilateral and multilateral treaties and agreements concluded
by the Contracting Parties with other States and which are currently in force.

Article 21
This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the date of

exchange of the instruments of ratification, which shall take place as soon as pos-
sible.

This Treaty is concluded for a period of 15 years. It shall be extended for
subsequent five-year periods unless one of the Contracting Parties terminates it in
writing at least one year prior to the expiry of the current period of validity.

DONE at Bratislava on 23 November 1992 in duplicate in the Czech and Slovak
languages, both texts being equally authentic.

For the Czech For the Slovak
Republic: Republic:

IVAN KO6(RNfK VLADIMfR MEIAR
Deputy Head of Government Head of Government

and Minister of Finance
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt I DE RAPPORTS DE BON VOISINAGE, DE RELATIONS AMI-
CALES ET DE COOPIRATION ENTRE LA RtPUBLIQUE
TCHtQUE ET LA RIPUBLIQUE SLOVAQUE

La R6publique tch~que et la R6publique slovaque (ci-apr~s d6sign6es " Parties
contractantes >>),

D6termin6es A renforcer les longues et f6condes traditions de leur histoire com-
mune et la riche exp6rience de coopdration mutuelle entre leurs peuples,

Tenant compte du besoin de solidarit6 en vue d'assurer A leurs peuples une
place 16gitime en Europe,

Confirmant leur respect inconditionnel des droits de l'homme, des libert6s fon-
damentales et des principes de ]a d6mocratie, de l'humanisme et de l'6tat de droit, et
convaincues que leur adh6sion et leur ferme engagement posent les fondements de
la libert6, de ]a justice et de la paix,

Consid6rant les importants changements politiques et 6conomiques en Europe
et la riche exp6rience des Etats europ6ens,

Fermement r6solues A contribuer A la transformation de l'Europe pour qu'elle
devienne un continent unifid o6 r~gnent la paix, la s6curit6, la d6mocratie et ]a
prosp6rit6,

Guid6es par les normes du droit international, les objectifs et principes de la
Charte des Nations Unies, et par l'Acte final2, la Charte de Paris pour une Nouvelle
Europe3 et d'autres documents de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en
Europe,

(Euvrant en faveur du d6veloppement global de leurs relations r6ciproques et de
leur coop6ration amicale dans un esprit de bon voisinage, et conservant l'ensemble
des r6sultats positifs de leur coop6ration r6gie A cejour par des trait6s et des accords
conclus ant6rieurement,

Sont convenues de ce qui suit:

Article I
Les Parties contractantes d6veloppent et consolident leurs relations amicales

et leur coop6ration fond6es sur le respect, la confiance et la compr6hension r6ci-
proques. En outre, elles soutiennent et coordonnent r6ciproquement les efforts de
l'autre Partie pour participer pleinement aux institutions d'une Europe int6gr6e.

Article 2

Les Parties contractantes, dans leurs relations entre elles ainsi que dans leurs
relations avec d'autres Etats, sont guid6es par le droit international, notamment par

I Entr6 en vigueur le lor 
juillet 1993 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Prague, confor-

m6ment A I'article 21.
2 Documents d'actualit,$ internationale, n- 34-35-36 (26 ao0t-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

franqaise).3 Nations Unies, Documents officiels de IAssemblde gdndrale, quarante-cinquime session, document A/45/859.
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les principes d'6galit6 souveraine, d'int~gritd territoriale et d'ind~pendance poli-
tique, l'inviolabilit6 des fronti~res des Etats et la non ing6rence dans les affaires
int6rieures.

Les Parties contractantes confirment leur fronti~re d'Etat commune. Aucune
Partie n'a de revendication territoriale l'encontre de 'autre et ne formulera pas de
telles revendications A l'avenir.

Article 3

Les Parties contractantes tiennent des consultations r6guliires A diff6rents
niveaux pour garantir le d6veloppement de leurs relations bilat6rales et pour har-
moniser, dans la mesure du possible, leurs positions sur les questions internationales
d'int6rt commun.

Des consultations au niveau des chefs de gouvernement sont tenues aussi sou-
vent que n6cessaire, mais au moins une fois par an.

Les ministres des affaires 6trangres se rencontrent au moins une fois par an
pour tenir des consultations, au cours desquelles ils font le point de la suite donn6e
au pr6sent Traitd.

Les autres ministres tiennent des consultations r6guli~res.

Les Parties contractantes forment, en tant que de besoin, des commissions
conjointes appropri6es, dans le cadre d'un accord mutuel.

Article 4

Les Parties contractantes encouragent par tous les moyens possibles le main-
tien et le renforcement de la s6curit6 ainsi que le d6veloppement de la coop6ra-
tion en Europe en vue de construire un syst~me de s6curit6 paneurop6en efficace,
notamment dans la perspective de la tranquillit6 et de la stabilit6 de la r6gion
d'Europe centrale auxquelles elles appartiennent.

Elles s'efforcent, dans le cadre d'accords obligatoires qui peuvent etre effec-
tivement contr6l6s, de r6duire les effectifs de troupes et les quantit6s d'armes en
Europe dans une perspective de d6fense et non d'attaque.

Ensemble, elles encouragent la cr6ation d'un climat de confiance et la stabilit6
tant sur le plan multilat6ral que bilat6ral.

Article 5

Les Parties contractantes tiennent des consultations r6guli~res A diff6rents
niveaux sur les questions de s6curit6 et de d6fense.

Si l'une des Parties contractantes s'estime soudain confront6e A une situation
internationale pouvant menacer ou violer sa souverainet6, son int6grit6 territoriale
ou d'autres intdrAts majeurs de s6curit6, les deux Parties contractantes entament
imm~diatement des consultations sur les moyens les plus effectifs d'6carter cette
menace.

Dans le cas d'une attaque arm6e contre l'une des Parties contractantes, les
Parties conviennent qu'une assistance soit rendue A la partie attaqu6e en vertu de
l'Article 51 de la Charte des Nations Unies, et s'efforcent de r6soudre le conflit
conform6ment aux dispositions de la Charte des Nations Unies et aux documents de
la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe.
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Les Parties contractantes entament des consultations, autant que de besoin,
6galement lorsque surgit ou persiste un autre conflit ou une autre situation qui ris-
que, de l'avis des Parties, de constituer une menace ou une rupture de la paix et de
la s6curitd.

Article 6

Les Parties contractantes d6veloppent une coop6ration r6ciproquement avan-
tageuse dans le domaine militaire fond6e sur des accords sp6ciaux entre les mi-
nistres comp6tents.

Article 7

Les Parties contractantes soutiennent la coopdration dans le cadre des com-
posants individuels des divisions territoriales et administratives des R6publiques, y
compris les villes et les communaut6s.

Les Parties contractantes s'emploient A garantir, dans leurs relations mutuelles,
une participation large et effective de l'ensemble de leur socidt6. Elles attachent une
importance particuliire A l'6change de contacts entre leurs parlements. Elles cri6ent
6galement les conditions pr6alables A I'dtablissement d'un contact direct entre les
partis politiques et les mouvements, les syndicats, les 6glises et les soci6t6s reli-
gieuses, les fondations et d'autres associations et organisations.

Tenant compte du r6le sp6cial des jeunes dans la formation de relations r6cipro-
ques, les Parties contractantes favorisent le d6veloppement d'une totale coop6ration
entre les jeunes des deux Etats.

Article 8

Les Parties contractantes affirment que les citoyens de la minorit6 nationale
tch~que dans la R6publique slovaque et les citoyens de la minorit6 nationale slo-
vaque dans la Rdpublique tch~que ont le droit individuellement et en association
avec d'autres membres de leur groupe d'exprimer, de pr6server et de d6velopper
leur identitd ethnique, culturelle, linguistique et religieuse et de d6velopper leur cul-
ture sans etre expos6s A aucune tentative d'assimilation contre leur gr6.

Les Parties contractantes respectent les droits des minorit6s nationales et se
conforment aux principes qui les r6gissent conform6ment aux normes internatio-
nales, notamment aux normes europ6ennes.

Les Parties contractantes affirment que les personnes vis6es dans le premier
paragraphe du pr6sent article ont le droit, individuellement et en association avec
d'autres membres de leur groupe :
- De s'exprimer librement dans leur langue maternelle en priv6 et en public,

et - outre la ndcessit6 de connaitre la langue officielle des Etats respectifs -

d'utiliser leur langue maternelle devant les organes de 'Etat conform6ment A la
16gislation intdrieure;

- De mettre en place les moyens n6cessaires A l'enseignement de leur langue
maternelle;

- D'6tablir et de maintenir leurs propres institutions, organisations et associations
6conomiques, dducatives, culturelles et religieuses.

L'appartenance b une minorit6 nationale est une question de choix personnel
pour chaque citoyen et n'entrainera aucun handicap.
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Les Parties contractantes conviennent que les personnes appartenant A des
minorit6s nationales ont les memes droits et devoirs inh6rents A leur citoyennet6
d'Etat que d'autres citoyens dudit Etat.

Article 9
Les Parties contractantes facilitent les contacts personnels entre les citoyens de

leurs deux Etats. Dans cette perspective, elles s'engagent A cr6er des conditions
favorables A la libert6 de mouvement de leurs citoyens. En particulier, elles encou-
ragent le d6veloppement approfondi de contacts individuels et de groupes ainsi que
diverses formes de coop6ration sociale et 6conomique directe dans les r6gions fron-
taliRres.

Article 10

Les Parties contractantes consid~rent la coop6ration 6conomique comme l'une
des conditions essentielles au progr~s social.

Article 11

Les Parties contractantes d6veloppent une coop6ration 6conomique et finan-
ci~re, mutuellement avantageuse, y compris entre les r6gions. Elles encouragent la
coop6ration directe entre les entit6s commerciales des deux Etats. Elles attachent
une importance particuliire A la coop6ration fond6e sur l'Accord sur l'union doua-
niire entre la R6publique tchique et la R6publique slovaque.

Les Parties contractantes s'efforcent d'61argir et d'amdliorer la coop6ration
dans le domaine des transports ferroviaire, a6rien, routier, maritime et fluvial.

Les Parties contractantes s'engagent A am6liorer et A d6velopper les services
conjoints des postes et des t6l6communications conform6ment aux normes tech-
niques europ6ennes et internationales.

Afin de r6glementer leur coop6ration de fagon plus effective, les Parties con-
tractantes concluront des accords sp6ciaux adapt6s A la zone dconomique unique
qui se constitue en Europe.

Article 12

Les Parties contractantes coop~rent 6troitement dans le domaine de la protec-
tion de l'environnement.

Les Parties contractantes emp~chent conjointement la pollution transfronta-
liire et s'efforcent de la r&luire et de l'61iminer.

Les Parties contractantes participent, sur le plan international et notanment
europ6en, au d6veloppement et A la mise en application de strat6gies coordonn6es
pour prot6ger l'environnement naturel.

Des directives d6taill6es pour la coop6ration dans le domaine de la protection
de l'environnement seront 6nonc6es dans le cadre d'accords sp6ciaux.

Article 13

Les Parties contractantes conviennent de coop6rer sur tous les plans pour pr6-
parer les pr6visions et les plans territoriaux dont l'impact s'6tend au-delA de leur
fronti~re commune.
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Article 14
Les Parties contractantes encouragent et facilitent la coop6ration scientifique

et technologique conjointe. A cette fin, elles concluent des accords appropri6s et
s'engagent A une action conjointe pour les mettre en application.

Les Parties contractantes favorisent et cr6ent des conditions facilitant l'acc~s A
des institutions scientifiques, archives, bibliothiques et 6tablissements similaires.

Les Parties contractantes d6veloppent leur coop6ration dans le domaine de
la culture, de la science et de l'6ducation. Dans le cadre d'accords et de program-
mes, elles d6veloppent des 6changes dans tous les domaines et A tous les niveaux
et encouragent la coop6ration entre les institutions et organisations artistiques et
autres organes culturels.

Les Parties contractantes d6veloppent et encouragent la coopdration entre l'en-
semble des 6coles et entre les instituts de recherche et leurs organisations, en favo-
risant les 6changes d'6tudiants, de boursiers, d'enseignants et de chercheurs et tra-
vaux de recherche communs.

Les Parties contractantes favorisent les cours universitaires en langue slovaque
dans la Rdpublique tch~que et en langue tch~que dans la R6publique slovaque.

Les Parties contractantes, conform6ment aux accords pertinents, reconnais-
sent r6ciproquement les certificats de fin de scolarit6 et les dipl6mes universitaires.

Article 15

Chaque Partie contractante s'efforce de prdserver le patrimoine culturel et les
monuments de l'autre Partie contractante situ6s sur son territoire.

Article 16

Les Parties contractantes facilitent l'apport d'information sur la vie sociale,
politique, 6conomique, culturelle, scientifique et autres domaines de l'autre Partie
contractante. Elles fournissent des informations objectives sur l'autre Partie con-
tractante dans les domaines de l'enseignement et de l'ducation des jeunes, notam-
ment en mati~re d'ouvrages didactiques.

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration dans le domaine des
mddias, notamment la radio et la t616vision.

Article 17

Les Parties contractantes favorisent la coopdration dans le domaine de la sant6
et de la protection de la sant6 de leurs populations, notamment par la prdvention des
maladies de civilisation et des maladies d'origine infectieuse ou autre et collaborent
A la lutte contre lesdites maladies.

Les Parties contractantes coop~rent en vue de s'apporter une aide mutuelle
dans l'dventualit6 de catastrophes et d'accidents graves.

Les Parties contractantes poursuivent leur coopdration dans le domaine de la
s~curit6 sociale.

Article 18
Les Parties contractantes encouragent la coop6ration dans les domaines de

I'ducation physique, du sport et du tourisme.
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Article 19
Les Parties contractantes coop~rent en mati~re juridique dans le cadre d'ac-

cords sp6ciaux.
Les Parties contractantes coop~rent pour combattre la criminalit6 organis6e, le

terrorisme, le trafic illicite de stupdfiants ainsi que le transport illicite de biens de
valeur culturelle et historique au-delA des fronti~res. Les articles de valeur culturelle
export6s ill6galement seront rendus A l'autre Partie contractante.

Article 20
Le pr6sent Trait n'est pas dirigd contre des Etats tiers. II n'affecte pas les

droits et engagements issus de trait6s bilat6raux et multilat6raux conclus par les
Parties contractantes avec d'autres Etats qui sont actuellement en vigueur.

Article 21
Le pr6sent Trait6 sera soumis A ratification et entrera en vigueur A la date de

l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu dans les plus brefs d6lais.
Le pr6sent Traitd est conclu pour une p6riode de 15 ans. Sa validit6 sera pro-

rog6e par tacite reconduction de cinq ans en cinq ans, sauf si l'une des Parties
contractantes y met fin par 6crit au moins un an avant l'expiration de la p6riode de
validit6 en cours.

FAIT A Bratislava le 23 novembre 1992 en deux exemplaires, chacun en langue
tchilque et en langue slovaque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique Pour ]a R6publique
tch~que: slovaque :

IVAN KOtARNK VLADIMfR ME6IAR
Chef adjoint du Gouvernement Chef du Gouvemement

et Ministre des finances
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